
ACTAS DEL

SEXTO CONGRESO

DE

HISPANISTAS

DE ASIA

A
C

TA
S

 D
E

L
 S

E
X

TO
 C

O
N

G
R

E
S

O
D

E
 H

IS
PA

N
IS

TA
S

 D
E

 A
S

IA



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ACTAS DEL SEXTO CONGRESO DE HISPANISTAS DE ASIA 
 
Edición a cargo de: 
Man-Ki Lee, Jy-Eun Son y Claudia Macías Rodríguez 

＊ ＊ ＊ 

Copyright ⒞ 2007 Asociación Asiática de Hispanistas 
Todos los derechos reservados 
Impreso en Seúl, República de Corea, noviembre de 2007 
Editorial Daehaksa 
ISBN  978-89-91864-10-8  92770 

 



Prólogo 

 
El volumen que aquí presentamos es el resultado del Sexto Congreso Internacional de la 

Asociación Asiática de Hispanistas, celebrado en el Instituto Cervantes de Manila, los días 5 
y 6 de julio de 2007, con el tema Presente y futuro del hispanismo en el Oriente. Más de 
setenta participantes se dieron cita para exponer los avances y frutos de sus investigaciones 
durante los últimos casi tres años, a partir del anterior Congreso realizado en la Universidad 
Tamkang de Taiwán, en 2005. Académicos procedentes de once países reunidos en cuatro 
sesiones temáticas –lingüística, didáctica, literatura y cultura– exploraron en vivos diálogos 
las circunstancias actuales de los estudios hispanistas en el continente asiático. No todas las 
ponencias se reúnen en esta emisión ya que algunas fueron retiradas por los propios autores. 
Estas actas abarcan, por consiguiente, cincuenta y ocho artículos.  

El criterio del orden para la publicación es idéntico al que rigió el proceso del mismo 
Congreso. Los diversos ensayos apuntan, desde múltiples acercamientos metodológicos, a la 
expansión y consolidación de los estudios hispánicos en Asia, como un conjunto congruente 
y por demás significativo de los procesos del cambio cultural que se vive en nuestros días. 
Cabe destacar el impacto que se ha percibido gracias a la aplicación de los avances 
tecnológicos en el área de las humanidades. 

Deseo expresar mi sincero agradecimiento a los editores, Man-Ki Lee, Jy-Eun Son y 
Claudia Macías, los cuales se dieron a la tarea de revisar y pulir el formato de los textos, con 
el fin de obtener una buena edición de mayor calidad, acorde al valor de sus contenidos. Con 
la publicación de las presentes Actas se da por concluido un periodo más de las actividades 
de la Asociación Asiática de Hispanistas, el cual he tenido el honor de presidir. Con la 
esperanza de que este volumen represente una aportación a los estudios hispánicos, queda en 
las manos de la comunidad académica y de la sociedad en general, a la que debemos nuestro 
empeño. 

 
Kim, Hyun-Chang 

 
Presidente 
Comité Organizador del 
VI Congreso de la Asociación Asiática de Hispanistas 
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PALABRAS DE INAUGURACIÓN 
 
  Excmo. Sr. Embajador de España, Don Luis Arias Romero. 
  Dr. Don José Rodríguez Rodríguez, Director del Instituto Cervantes en Manila. 
  Honorables miembros del presídium. 
  Muy estimados colegas, señoras y señores. 
 

La Asociación Asiática de Hispanistas cuenta con más de veinte años de existencia, 
desde su fundación, en agosto de 1985. Nuestra Asociación, como institución de índole 
científica y académica en Asia, nació con la idea de promover y sustentar los estudios y 
la difusión del español en todos los países del continente asiático. A partir de la iniciativa 
del entonces presidente de la Asociación Coreana de Hispanistas, Dr. I-Bae Kim, y de un 
servidor como  Vicepresidente de la misma, se realizó el primer Congreso de la 
Asociación Asiática de Hispanistas, con sede en Seúl en 1985, con rotundo y gran éxito, 
contando con un nutrido número de asistentes de distintos países: España, Japón, China, 
la India, Filipinas, Tailandia, Mongolia, Hong Kong, Bangladesh, Taiwán y Corea del 
Sur, bajo la consigna “Fraternidad por el Hispanismo”, y en estrecha colaboración con la 
honorable Real Academia Española representada entonces en dicho congreso por su 
Presidente, Dr. Manuel Alvar. El Segundo Congreso de la AAH tuvo lugar en 1989, en 
esta misma bella ciudad de Manila, igualmente con gran éxito, a cargo de la ilustre Profa. 
Rosario Valdés Lamu, de feliz memoria, quien tuvo en sus manos la Presidencia de la 
organización. El Tercer Congreso se realizó en Tokio, en 1993, con rotundo éxito y 
enorme satisfacción. Seúl volvió a ser la sede para el Cuarto Congreso en 1996. Y el 
Quinto Congreso se celebró, en 2005, en la Universidad Tamkang de Taiwán, con un 
éxito que sumaba las experiencias anteriores y la trayectoria de la Asociación. Al cabo de 
cada Congreso se ha publicado un voluminoso libro de Actas, compendiando los trabajos 
de los respectivos ponentes, como una contribución al acervo cultural y académico del 
área en el continente asiático. Gracias al apoyo otorgado por la Fundación Campus 
Comillas, que tan amablemente ha colaborado para hacer posible este encuentro, y a la 
colaboración del Instituto Cervantes de Manila, a quienes expresamos nuestro 
agradecimiento y todo nuestro reconocimiento, a veinte años de existencia de nuestra 
Asociación, nos congregamos de nuevo para celebrar la sexta emisión, en este hermoso 
país de Filipinas. Hermanos hispanistas, muchas gracias por estar presentes en este Sexto 
Congreso de la Asociación Asiática de Hispanistas, compartiendo otro capítulo de 
nuestra vida y de nuestra Asociación. Muchas gracias. 

 
Manila, Filipinas, 5 de julio de 2007 

 
Kim, Hyun-Chang 

Presidente 
Asociación Asiática de Hispanistas 
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PALABRAS DE CLAUSURA 
 
  Dr. Don José Rodríguez Rodríguez, Director del Instituto Cervantes en Manila. 
  Honorables miembros del presídium. 
  Muy estimados colegas, señoras y señores. 
 

Hemos concluido un capítulo más en la historia de nuestra Asociación Asiática de 
Hispanistas, y los frutos han sido evidentes. La nutrida participación de especialistas en las 
áreas de lingüística, literatura, didáctica y cultura han propiciado un diálogo fructífero y 
han justificado de nuevo la existencia de nuestra Asociación. La expansión de los estudios 
hispánicos son una realidad en este mundo globalizado y la difusión del español en Asia va 
cobrando terreno en extensión y en calidad. Esperamos ver cristalizados todos los 
esfuerzos aquí realizados en la publicación de las Actas correspondientes, que quedarán 
como testimonio del éxito cosechado en estas jornadas de arduo trabajo académico. 
Asimismo, es para mí un gran placer y un honor poder informarles que el Dr. Dong 
Yansheng, profesor de la Universidad de Estudios Extranjeros de Pekín, China, ha sido 
elegido por votación unánime de los delegados para fungir como tercer Presidente de la 
AAH, en la Asamblea General celebrada el pasado 5 de julio del presente año. El Dr. 
Dong Yansheng ha tenido la amabilidad de aceptar dicho cargo por el periodo de tres 
años que comprende la Presidencia, hasta la celebración del siguiente Congreso, en el 
cual nos reuniremos de nuevo para compartir los avances que hayamos cosechado en la 
tarea de difundir los estudios hispanistas en todas las regiones de Asia. 

Agradecemos profundamente el apoyo otorgado por la Fundación Campus Comillas, 
gracias al cual hemos podido realizar este VI Congreso, y a la colaboración del Instituto 
Cervantes de Manila, nuestros maravillosos huéspedes que nos han cubierto con tantas 
atenciones. Todo mi agradecimiento al Dr. Man-Ki Lee, Secretario de nuestra Asociación, 
quien tuvo en sus manos la llave de la organización de este VI Congreso, juntamente con 
las jóvenes colegas hispanistas que cursan actualmente sus estudios de posgrado en la 
Universidad Nacional de Seúl. Asimismo, agradecemos al Dr. Mah, Sang-Young por 
encargarse tan eficientemente de las relaciones públicas. 

A todos ustedes, nuestro más profundo agradecimiento porque gracias a su esfuerzo y 
a su presencia este VI Congreso de la Asociación Asiática de Hispanistas concluye hoy 
lleno de éxitos y satisfacciones.  

Muchas gracias. 
Manila, Filipinas, 6 de julio de 2007 

 
Kim, Hyun-Chang 

Presidente 
Asociación Asiática de Hispanistas 
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La aplicación del websitio “MULTI”: Un ejemplo del efecto 
multiplicador positivo de los entornos virtuales 

 
David Chau-Pu Pei 
Universidad Tamkang 

davidpei@mail.tku.edu.tw 
 
 

Resumen 
No sería desacertado el afirmar hoy día que estamos enfrentando al impacto creciente 

de la educación digital, especialmente cuando nos referimos a la modalidad del 
aprendizaje en línea, a través de la web, también muy conocida como educación basada 
en la web, o web-educación. En los años recientes, gracias a la vanguardia de las 
modernas tecnologías de información y comunicación (TIC), las condiciones están dadas 
a favor de la aparición de nuevos métodos de aprendizaje en el campo de la educación, 
fundamentalmente basados en la red de internet1. A similar sensus, paulatinamente se 
están innovando las metodologías y didácticas tradicionalmente aplicadas a la enseñanza 
y el aprendizaje de las lenguas extranjeras. 

Se nos torna entonces importante el conocer y evaluar a estos nuevos recursos de las 
modernas tecnologías digitales, y hasta si se puede, llevar a cabo tareas de selección y 
virtualización de nuestros propios materiales didácticos, independientemente del diseño 
y elaboración de nuevos elementos digitales, y o cuando mucho mejor si se dan las 
circunstancias favorables, de conformar equipos de trabajo mediante alianzas estratégicas, 
para por medio de la sinergía, desarrollar eficazmente proyectos y programas de mayores 
envergaduras, siempre en provecho de nuestro oficio, ya que lo menester para nuestro rol 
como docentes la cuestión radica en la necesaria valoración y programación de tales 
recursos, en función a nuestra didáctica y pedagogía. 

Tamkang es una de las universidades en Taiwán que efectivamente incorpora la 
informatización como uno de sus ejes de desarrollo. El uso y aprovechamiento de los 
ricos recursos de las multimedias digitales y de la Red de internet ya se constituyeron en 
hábitos habituales de nuestro modus vivendi, y los mismos están siendo aprovechados 
por muchos profesores de lenguas extranjeras, dentro y fuera de las aulas. En este trabajo 
se va a presentar unos ejemplos de esas diversas maneras, interactivamente, de enseñar y 
                                            
1 Los congresistas interesados en obtener un mayor detalle acerca de este llamativo e impactante 
fenómeno pueden referirse a un reciente estudio de interesante enfoque teórico, en el que se analiza la 
aparición de los entornos virtuales de aprendizaje (EVA), percibido como un instrumento de mediación 
educativo, en Cristóbal Suárez Guerrero, “Los entornos virtuales de aprendizaje como instrumento de 
mediación”, <http://www.usal.es/~teoriaeducacion/rev_numero_04/n4_art_suarez.htm> 
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aprender la lengua de Cervantes, respaldadas por un propio web sitio educativo de la 
Facultad de Lengua y Literaturas Extranjeras de Tamkang, diseñado y elaborado por 
docentes y estudiantes, dentro de un emprendimiento de naturaleza mancomunada y que 
se lo denomina como proyecto de websitio para el aprendizaje de multilenguas, o 
simplemente websitio“MULTI”. 

 
Palabras clave: aprendizaje en línea, didáctica y pedagogía, entornos virtuales de 

aprendizaje (EVA), tecnologías de información y comunicación (TIC), 
websitio “MULTI” 

 
 
Presentación y delimitación 

 
La presente ponencia versa y pondera por medio del proyecto MULTI, en cierta 

magnitud, los aportes que hoy día ya son vivencias reales en el área educativo, a los 
entornos virtuales. En este sentido, viene muy al caso realizar una breve definición para 
conceptuar la idea que engloba la frase “entornos virtuales”, y es dable mencionar y 
destacar aquí una definición realizada conjuntamente por los licenciados Guillermo 
Aguirre y Margarita Lucero, de la Universidad Nacional de San Luis, Argentina, acerca 
de ¿Qué es un Entorno Virtual? 

La respuesta dada por ellos señala que: “Una de las virtudes que caracterizan a los 
entornos virtuales, es que el usuario se siente formando parte de un mundo generado por 
un ordenador, estableciendo contacto con los diferentes objetos que componen estos 
mundos y estableciendo comunicación con otros usuarios como él o usuarios artificiales 
que habitan sólo dentro del mundo virtual” 2. Esta es justamente la dimensión en la que 
se emerge nuestro entorno virtual de aprendizaje de las lenguas extranjeras, creando unos 
protagonistas que habitan solamente dentro del websitio MULTI. 

Este trabajo también se presenta como unas reflexiones empíricas del autor en su 
trayectoria educativa como docente, tutor en línea(eTutor), diseñador instructivo y 
coordinador para el área de plataforma de gestiones del conocimiento, más conocido por 
su nomenclatura anglosajona, Learning Management System, LMS, en función al diseño 
y la elaboración de contenidos digitales servibles como materiales didácticos del E/LE, 
disponibles y reusables desde su primera etapa via web, y proyectada en una segunda 
etapa via base de datos acopiables mediante plataforma LMS pre-seleccionada3. 
                                            
2  Véase  “Aprendizaje en entornos virtuales basados en texto”, disponible en línea: 
gaguirre@unsl.edu.ar. También existe una presentación de los principales protagonistas del 
websitio MULTI, en http://www.multi.tku.edu.tw/casting 
3 LMS es la sigla inglesa correspondiente a Learning Management System. Vale decir Sistema de 
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En fin, se van a presentar primordialmente el ¿qué es? y parcialmente el ¿cómo 
funciona? de un material disponible en los entornos virtuales de la red de internet, para la 
formación educativa en línea, denominado proyecto MULTI. Empero, todavía es algo 
tempranero asignarle a este trabajo el cometido de analizar y evaluar las ventajas 
acumuladas asi como de reflexionar sobre las posibles mejoras a introducirse en el 
mencionado proyecto, por lo cual se los va a dejar que otros estudios se encarguen de 
entrar en detalle. Por los mismos motivos no se va a debatir el criterio por el que se ha 
seguido para adoptar determinado sistema de gestión de aprendizaje. 

Es importante puntualizar que durante el proceso de aprendizaje en línea, el entorno 
virtual MULTI configurado en la plataforma LMS del WebCT permite no solamente se 
puedan llevar a cabo actividades autodidácticas atendiendo las necesidades individuales 
de espacio y tiempo, dando respuesta a una forma de aprendizaje más autónoma y más 
liderada por el propio estudiante interesado en practicar y mejorar sus destrezas 
lingüísticas, sino que también habilita al mismo a entrar en inter-actuaciones con sus 
pares y docentes en calidad de tutores en línea, ya que la plataforma LMS del WebCT 
ofrece recursos variados tales como servicios de mensaje, chat, y foro, así como registro 
de actividades de aprendizaje para posterior evaluación docente, vale decir que se 
incentivan actividades e intercambios más allá de las individualidades, permitiendo 
trabajos colectivos, tanto en pareja como en grupo. En suma, todos estos recursos 
disponibles en los entornos virtuales hacen propicia que se inauguran nuevas 
posibilidades de cooperación que permitirán enriquecer las propuestas pedagógicas, para 
sacar mayor provecho en beneficio de nuestra labor educativa4. 

 
 
¿Qué es el proyecto MULTI?  
 

Cabe resaltar que este emprendimiento tamkangeno ha representado grandes retos 
didácticos y tecnológicos, por la alta complejidad de los contenidos de las asignaturas y 
sus respectivos campos de conocimiento pedagógico, la diversidad de especialidad de 
parte de los docentes y de procedencia de los estudiantes participantes; la heterogeneidad 
                                                                                                                       
Gestiones del Aprendizaje. Aunque sea vital y menesteroso para cualquier sistema de aprendizaje 
en linea, dotarse de un buen sistema de registro y verificacion acerca del comportamiento de los 
tele-usuarios. En este trabajo solamente se va a exhibir el posible sistema asentador, omitiendo 
entrar en los detalles, cuyo analisis y descripcion bien correspondan mejor como objetos de otros 
estudios. 
4 Al respecto, un acabado análisis ha sido conjuntamente desarrollado por Montse Guitert, Teresa 
Romeo y María Pérez-Mateo. Favor de referirse a “Competencias TIC y trabajo en equipo en 
entornos virtuales”, Revista de Universidad y Sociedad del Conocimiento (Vol. 4, No.1/2007) 
disponible en línea: http://rusc.uoc.edu 
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de las lenguas extranjeras receptoras (las seis respaldadas por diplomas universitarias: 
inglesa, española, japonesa, francesa, alemana y rusa) y la obligada convergencia de 
tecnologías de información y comunicación, con la disponibilidad real.  

Esta ponencia tiene como propósito presentar sola y someramente la primera etapa de 
desarrollo del proyecto MULTI, ya que en el proyecto inicial se había previsto que el 
mismo sería un proyecto trienal, cuyo uso dentro de los recintos universitarios de 
Tamkang, campus de Tamsui, se dio inicio a partir del primer mes del 2006, a través de 
la debida configuración via Red de Internet y un Sitio Web para difundirlo, a saber: 
www.multi.tku.edu.tw. Se trata pues de un proyecto de formación digital, para la mejor 
difusión, aprendizaje y adquisición de las lenguas extranjeras, con una óptica 
complementaria y hasta si se quiere suplementaria, pero que por de pronto, todavía no se 
lo tiene proyectado para sustitución de las clases presenciales, valga la redundancia, no 
es un paquete sofisticado de programas interactivos de multimedias digitales para llevar 
a cabo la educación a distancia, netamente dicha, pero sí, se trata de una colección de 
rico e innovado recursos didácticos, a disposición de nuestros docentes y estudiantes5. 

 
 

Y...¿cómo funciona? 
 

Siguien al refrán: “Más vale una imagen que mil palabras”, en adelante se exhiben 
una serie de imágenes a modo de ilustración sobre el mecanismo de funcionamiento, al 
modo MULTI. Teniendo en cuenta que el proyecto originariamente incluye a seis lenguas 
extranjeras, aquí se hace la correspondiente salvedad para presentar primordialmente lo 
relacionado a la lengua española.6 

                                            
5 De hecho, hubieron debates acerca de la interpretación trienal del proyecto MULTI, ya que 
también se había tenido como válido el criterio de desarrollar solamente la lengua inglesa para 3 
años o niveles, a saber: el primer año equivalente a nivel inicial, el segundo año se dedica a 
diseñar y elaborar contenidos que apuntaran a un nivel intermedio, y el tercer año, solamente para 
la lengua anglosajona, llegar al nivel superior. Mientras que las demás lenguas consideradas todas 
de segunda, tendrían solamente dos niveles: inicial o básico e intermedio. Este esquema ha de ser 
flexible en función al mejor aprovechamiento de los entornos virtuales del aprendizaje. 
6 Como salvedad, cabe mencionar aquí que los contenidos digitalizados en torno al proyecto 
MULTI, son también aptos de configurarlos independientemente en un soporte de 
almacenamiento electrónico de datos, tales como en un CD-Rom. De hecho, reciente y 
efectivamente se ha ensayado y llevado a cabo exitosamente una configuración parcial en soporte 
de VCD, cuya fachada se observa in fine de este trabajo, el cual tiene un objetivo apuntado a 
multiplicar los efectos publicitarios. Empero, la intención de presentarlos íntegramente via Red de 
internet, en un sitio web propio, se debe a criterios de índoles pedagógicos y académicos, ya que 
lo que se quiere perseguir con el proyecto es al amismo tiempo de dotar a los docentes y 
estudiantes de una herramienta complementaria novedosa e innovadora, el de aprovechar al 
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Fig. 1- En el portal principal del proyecto MULTI se ofrecen seis idiomas y el 
pintoresco torero representa a la opción “Español”. 
 

Fig. 2- El portal propio del idioma español. En la barra principal del menú en la columna 
de la izquierda se observan dos niveles disponibles: básico e intermedio. 
 
 
 
 
                                                                                                                       
máximo las posibilidades de la web-educación. Tal como en este trabajo se quiere resaltar el uso 
de la palabra “virtualización”, la idea meta es el de ofrecer directamente servicios de enseñanza y 
aprendizaje de lenguas extranjeras, en línea, aprovechando los entornos virtuales disponibles hoy 
en día, donde con un ordenador conectado a internet, y ya se posibilita el estudio asistido por 
docentes y tutores, o bien, llevarse a cabo de manera autodidáctica.  
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Fig. 3- En el centro de la pantalla del monitor, se exhiben el menú de las cinco unidades, del 
nivel básico, y la presentación correspondiente a los personajes protagonistas de MULTI. 
 

Fig. 4- En esta página nos saludan los cinco protagonistas, cuyos iniciales de sus 
nombres de pila coinciden con la palabra MULTI, a saber: Meiling, Ulices, Liya, 
Taisheng e Ingrid.  
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Fig. 5- Cada unidad contiene, a su vez, seis sub-módulos, para cuya denominación se ha 
seguido un criterio acorde a las principales asignaturas obligatorias de todas las lenguas 
extranjeras. 
 

 
Fig . 6- Ahora estamos en la página de entrada al sub-módulo CONVERSACIÓN 
SITUACIONAL, correspondiente a la primera unidad, del nivel básico. Fíjense que las 
sub-figuras de la izquierda constituyen en sí las tres opciones de este sub-módulo. 
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Fig. 7- En todos los sub-módulos correspondientes a CONVERSACIÓN SITUACIONAL, 
se valen de una colorida y melodiosa animación, a modo de introducción, a fin de motivar 
la curiosidad e interés del estudiante. La gran mayoría de estas imágenes son realidades 
virtuales ya que se tratan de distintas escenas que realmente se las viven en el campus de 
Tamkang, o bien, en las distintas localidades de Tamsui, es por eso que este sub-módulo se 
lo denominamos de CONVERSACIÓN SITUACIONAL. 
 

Fig. 8- Presentación tipo “texto” en español, del sub-módulo anteriormente descrito. 
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Fig. 9- Presentación tipo “texto” en chino, del sub-módulo anteriormente descrito. 
 

Fig. 10- Presentación tipo “vídeoclips” en español, del sub-módulo anteriormente 
descrito. Fíjense que en el mando de control se disponen de una serie de opciones. 
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Fig. 11- Presentación tipo “vídeoclips” en chino. Fíjense que en el mando de control se 
disponen de una serie de opciones, incluyendo la posibilidad de impresión bilingüe. Este 
recurso se ha incluído con el criterio de facilitar al docente, para diseñar ejercicios 
preparativos previos, o bien de evaluación, a posteriori. 
 

Fig. 12- Volvemos a la página de selección de los sub-módulos. Esta vez, vamos a 
navegar por “LECTURA”, correspondiente también a la primera unidad, nivel básico.  
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Fig. 13- La realidad virtual se asemeja al “modus vivendi” cotidiano de nuestros estudiantes, 
frente al ordenador, enviando y recibiendo mensajes instantáneos en tiempo real. Fíjense que 
en el mando de control de la pantalla del monitor se disponen de una serie de opciones. 
 

Fig. 14- Este ejercicio ha sido diseñado de una manera interactiva, como medio para 
verificar la eficiencia del estudiante, sólo y frente al ordenador, ya que se le requiere al 
estudiante de acciones frente a su teclado, para proseguir con el ejercicio. 
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Fig. 15- Como una manera recreativa y atractiva, siempre se ha tenido como norte en el 
diseño de los submódulos, el interés docente-estudiantil. He aquí actividades 
desarrolladas en torno a la Semana de Lenguas Extranjeras, de la Universidad Tamkang. 
 

Fig. 16- Siempre se ofrecen ayudas puntuales al alcance de un simple “clic” del ordenador. 
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Fig. 17- Desde septiembre del 2007, los docentes y estudiantes de Tamkang van a disponer del 
websitio MULTI, ya en los entornos virtuales respaldados por la plataforma WebCT. 
 

Fig. 18- Fachada del cartucho contenedor del CD-Rom que contiene una muestra, en cuantía 
menor, de los ricos entornos virtuales del aprendizaje, dotados en el websitio MULTI. 
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Conclusión 
 

Tras esta breve exposición acerca de las ricas posibilidades que los entornos virtuales 
del aprendizaje ofrecen, y de la implementación llevada a cabo con el proyecto MULTI, 
nos damos cuenta que el adecuado desarrollo de las mismas pueden impulsar en nuestros 
alumnos de las lenguas extranjeras, la tan necesitada capacidad de auto-aprendizaje. 

No está demás recalcar que a esta etapa del partido conviene señalar la importancia 
de englobar a esta nueva modalidad de enseñanza, por medio de una pormenorizada 
revisión y evaluación del currículo vigente, conceptuada en base a los requerimientos 
propios de cada asignatura, y adecuarlos a los recursos disponibles, a fin de forjar en 
nuestros estudiantes una sostenida y sustentable adquisición de las destrezas lingüísticas. 
De esta manera, el docente bien dispondría de mejores herramientas a la hora de aplicar 
su metodología de enseñanza y del mejor desarrollo de los respectivos programas de 
estudios, mientras que los estudiantes mejor acometerían en la realización de sus tareas y 
en el repaso de los ejercicios. 

Puede darse el caso que la tarea preparativa arriba mencionada sea demasiada titánica 
para llevarlo a cabo, por el esfuerzo de un solo docente, consecuentemente, se torna la 
relevante importancia de conformar una alianza estratégica, entre los docentes mismos, a 
fin de trabajar en equipo, en estrecha colaboración y división de trabajo de por medio.7  

Para los fines del presente trabajo, se ha considerado que es todavía algo tempranero 
vaticinar el éxito que confiamos pueda obtener el proyecto MULTI, empero, el mismo se 
demuestra que tiene creatividad, elemento indispensable para cualquier emprendimiento 
educativo en los entornos virtuales del aprendizaje. Por ende, este autor cree que, con la 
incorporación de nuevos colegas al proyecto, juntos podríamos configurar y construir un 
entorno virtual de aprendizaje, cuyo contenido didáctico promete para nuestro 
estudiantado de un nuevo escenario y mejor horizonte. Tal como bien se lo anuncia en 
uno de los lemas de la universidad Tamkang: “Cread el futuro deseado ya que ese va a 
ser el mejor futuro posible”. 

 
 
 

                                            
7 En el ámbito de la UE el proyecto e-content parece ser el motor de proyectos de I+D 
relacionados con contenidos digitales. Universidades Españolas han contribuído de forma 
importante en las distintas ediciones de este programa como es el caso de la Pompeu Fabra en el 
desarrollo de contenidos estándares para la enseñanza de la medicina. Favor referirse mayor 
detalle en el URL: http://xiruela.bitacoras.com/archivos/2005/09/28/diseno-instruccional/ 
trackback/Tambien verlo en el URL que describe al eContentplus: http://europa.eu.int/ 
information_society/activities/econtentplus/index_en.htm 
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